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Основные задачи исследования: определить понятие «коммуникативная
стратегия»; рассмотреть различные классификации коммуникативных стра-
тегий в рекламном тексте; проанализировать использование коммуникатив-
ных стратегий в русскоязычных и англоязычных текстах рекламы косметики;
сравнить полученные результаты.

В рамках данного исследования были проанализированы тексты русско-
и англоязычной рекламы декоративной косметики с точки зрения коммуни-
кативных стратегий, используемых рекламодателями с целью продвижения
продукции. За основу была взята типология коммуникативных стратегий
Г. А. Мирошниченко. Общее количество проанализированных рекламных
текстов составило 50.

В ходе исследования удалось установить, что в текстах рекламы кос-
метики на русском языке преобладают стратегия апелляции к интеллекту
(73,7%), которая реализуются через тактики эффективности, качества, новиз-
ны, а также стратегия апелляции к эмоциям (17,9%), которые реализуются
через тактики апелляции к желанию женщин привлекать внимание окружаю-
щих и апелляции к восторгу и удивлению.

В текстах рекламы косметики на английском языке преобладают: страте-
гия апелляции к интеллекту (65,7 %), представленная тактиками апелляции
к инновационности, экспертности, новизне, эффективности, уникальности;
стратегия апелляции к эмоциям (19,6 %), представленная тактиками апелля-
ции к желанию женщин привлекать внимание окружающих и апелляции
к удивлению; стратегия призыва (14,7%), представленная тактикой побуж-
дения.

Таким образом, в текстах рекламы косметики на английском и русском
языках маркетологи пользуются общими коммуникативными стратегиями
                                                                      
                                                                  
                                                                      
                           

А. А. Дупеенко

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОЦЕССЫ НЕОЛОГИЗАЦИИ В ТЕКСТАХ О КИНО
(на материале русского языка)

Современный мир демонстрирует трансформацию всех аспектов чело-
веческой деятельности, включая политику, экономику и культуру. Особое
внимание следует обратить на язык кино, который представляет собой одну
из самых быстроразвивающихся форм коммуникации в современном мире.
Таким образом, неологизмы являются маркерами, показывающими динамику
киноиндустрии и ее адаптацию к изменяющимся потребностям и ожиданиям
аудитории.
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В данной работе было рассмотрено 86 неологизмов, отобранных из
текстов кинорецензий, размещенных на платформах «Кинопоиск», «Onliner»,
«Отзовик». В ходе работы было выделено несколько лексико - семантических
групп, где лидирующую роль занимает ЛСГ «Наименование жанров» (28%).
Этот факт можно объяснить жанровым смешением и их последующей
номинацией (байопик, тру-крайм, бадди-боевик, сурвайвал).

Что касается происхождения неологизмов, преобладают заимствованные
слова (57%), что связано с глобализацией и влиянием англоязычной кино-
индустрии, особенно Голливуда. Многие заимствования уже русифициро-
ваны (кроссовер, экшен-сет), однако некоторые (buddy-movie) все еще сохра-
няют свою иноязычную форму. Следует отметить примеры окказионализ-
мом, выполняющих оценочную и экспрессивную функции и отражающих
современные тенденции (слезодавилка, кассовуха, POV-балет, жанровый
соус и раздавать хэдшоты).

При рассмотрении функциональных характеристик неологизмов
необходимо подчеркнуть, что профессиональный сленг составляет 50%, что
свидетельствует о высоком содержании терминов, используемых кинемато-
графистами и критиками, и отражает специфические технологии и процессы
в кино (таймлайн, саунд-дизайн). Более того, использование идиоматизи-
рованных выражений придает тексту уникальный стиль и способствуют
более яркому выражению мысли (взрывная смесь, плеваться кипятком,
визуальный пир).

Таким образом, можно сделать вывод, что неологизмы в сфере кино не
только обогащают лексический запас языка, но и способствуют глубокому
пониманию культурных и социальных трансформаций, происходящих в со-
временном обществе. Следовательно, исследование неологизмов в области
кино предоставляет ценную информацию о динамике языка, что создает воз-
можность для дальнейших исследований и анализа, позволяет углубить зна-
ния о взаимосвязи между языком, культурой и социальными тенденциями.

                 

                                             
                            

                                                                
                                                                   
                                                                     
                                                                       
                                                                     
                                                                    
                                                                       
                                                         


